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Safety 2

READ AND FOLLOW 
SAFETY INSTRUCTIONS!

TThhiiss  iiss  tthhee  ssaaffeettyy  aalleerrtt  ssyymmbbooll..  When you see this
symbol on your pump or in this manual, look for

one of the following signal words and be alert to the
potential for personal injury:

warns about hazards that wwiillll  cause serious
personal injury, death or major property damage if
ignored.

warns about hazards that ccaann cause serious
personal injury, death or major property damage if
ignored.

warns about hazards that wwiillll or ccaann cause
minor personal injury or property damage if ignored.

The label NNOOTTIICCEE indicates special instructions which
are important but not related to hazards.

CCaarreeffuullllyy  rreeaadd  aanndd  ffoollllooww  aallll  ssaaffeettyy  iinnssttrruuccttiioonnss  iinn  tthhiiss
mmaannuuaall  aanndd  oonn  ppuummpp..

Keep safety labels in good condition. 

Replace missing or damaged safety labels.

Make workshops childproof; use padlocks and master
switches; remove keys.

GGEENNEERRAALL  SSAAFFEETTYY
DDoo  nnoott  ttoouucchh  aann  ooppeerraattiinngg  mmoottoorr.. Modern

motors can operate at high temperatures. To avoid burns
when servicing pump, allow it to cool for 20 minutes
after shut-down before handling.

Do not allow pump or any system component to freeze.
To do so will void warranty.

Pump water only with this pump.

Periodically inspect pump and system components.

Wear safety glasses at all times when working on pumps.

Keep work area clean, uncluttered and properly lighted;
store properly all unused tools and equipment.

Keep visitors at a safe distance from the work areas.

PPuummpp  bbooddyy  mmaayy  eexxppllooddee  iiff  uusseedd  aass  aa
bboooosstteerr  ppuummpp  uunnlleessss  rreelliieeff  vvaallvvee  ccaappaabbllee  ooff  ppaassssiinngg  ffuullll
ppuummpp  ffllooww  aatt  7755  ppssii  iiss  iinnssttaalllleedd..

WARNING
Hazardous pressure! 
Install pressure relief 
valve in discharge pipe.

Release all pressure on 
system before working on 
any component.

WARNING

Hazardous voltage.
Can shock, burn, or
cause death.

Ground pump before 
connecting to power 
supply. Disconnect power
before working on pump,
motor or tank.

WWiirree  mmoottoorr  ffoorr  ccoorrrreecctt
vvoollttaaggee..  SSeeee  ““EElleeccttrrii--

ccaall””  sseeccttiioonn  ooff  tthhiiss  mmaannuuaall
aanndd  mmoottoorr  nnaammeeppllaattee..

GGrroouunndd  mmoottoorr  bbeeffoorree
ccoonnnneeccttiinngg  ttoo  ppoowweerr  

ssuuppppllyy..

MMeeeett  NNaattiioonnaall  EElleeccttrrii--
ccaall  CCooddee,,  CCaannaaddiiaann

EElleeccttrriiccaall  CCooddee,,  aanndd  llooccaall
ccooddeess  ffoorr  aallll  wwiirriinngg..

FFoollllooww  wwiirriinngg  iinnssttrruucc--
ttiioonnss  iinn  tthhiiss  mmaannuuaall

wwhheenn  ccoonnnneeccttiinngg  mmoottoorr  ttoo
ppoowweerr  lliinneess..
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LLIIMMIITTEEDD  WWAARRRRAANNTTYY
Aermotor warrants to the original consumer of the products listed below, that they will be free from defects in material and workmanship for the
Warranty Period from the date of original installation or manufacture as noted.

PPrroodduucctt WWaarrrraannttyy  PPeerriioodd

Jet pumps, small centrifugal pumps, whichever occurs first:
submersible pumps and related accessories 1 year from date of original installation, or

2 years from date of manufacture

Hydro-Flow Filters 1 year from date of purchase

Fibrewound Tanks 5 years from date of original installation

Steel Pressure Tanks 5 years from date of original installation

Epoxy-Lined Tanks 3 years from date of original installation

Sump/Sewage/Effluent Products 1 year from date of original installation, or
2 years from date of manufacture

Our warranty will not apply to any product that has been subject to negligence, misapplication, improper installation or maintenance. In the
event a three phase submersible motor is operated with single phase power through a phase converter, or if three-leg ambient compensated,
extra-quick trip overload relays of recommended size are not used, our warranty is void.

Buyer’s only remedy and Aermotor’s only duty is to repair or replace defective products (at Aermotor’s choice). Buyer agrees to pay all labor
and shipping charges associated with this warranty and to request warranty service through the installing dealer as soon as a problem is dis-
covered. If warranty service is requested more than 30 days after the Warranty Period has ended, it will not be honored.

AERMOTOR SHALL NOT BE LIABLE FOR ANY CONSEQUENTIAL, INCIDENTAL, OR CONTINGENT DAMAGES WHATSOEVER.

THE FOREGOING WARRANTIES ARE EXCLUSIVE AND IN LIEU OF ALL OTHER EXPRESS WARRANTIES. IMPLIED WARRANTIES, INCLUD-
ING BUT NOT LIMITED TO THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, SHALL NOT
EXTEND BEYOND THE WARRANTY PERIOD PROVIDED HEREIN.

Certain states do not permit the exclusion or limitation of incidental or consequential damages or the placing of limitations on the duration of
an implied warranty, therefore, the limitations or exclusions herein may not apply. This warranty sets forth specific legal rights and obligations,
however, additional rights may exist, which may vary from state to state.

Supersedes all previous publications.
AAeerrmmoottoorr,,  229933  WWrriigghhtt  SStt..,,  DDeellaavvaann,,  WWII    5533111155



Installation 4

Support suction pipe
as required Support discharge

 pipe as required

As close
as possible

4 x "D"
minimum

Pipe diameter "D"
at least as large as
pump suction connection

Important:
All connections must
be air tight

Solid, level
base

Priming
Plug

Gate
Valve

Union

Discharge 
to service

Recommended pump suction
and discharge connections

Not  recommended pump suction
and discharge connections

 Elbow immediately 
 in front of pump
 suction.

High
lift

Pipe diameter "D"
insufficient size

Pipe submerged
less than 4 x "D"
will cause vortexing

Long suction
run

Valve

Unsupported
Pipe

Misaligned pipe causes air leaks;
high spots along the suction line 
result in air pockets.

Offset suction flange adapter
keeps suction water level 
above impeller eye to aid priming. 

Use of excess fittings
means potential air leaks

Straight run, short as
possible but at least 6
times pipe diameter ("D");
slope is down going away 
from pump.

1239 0894

Some models have top
discharge; these require
a priming tee. 

On the discharge avoid:
Quick closing valves.
Small I.D. pipe.
Numerous fittings.
Misalignment.
Sharp turns in piping run.

Figure 1

Figure 2
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LOCATION OF UNIT
Locate the pump as near the liquid source as possible,
using a short, direct suction pipe. Keep the static suction
lift (vertical distance between the center line of the pump
and the liquid level) to a minimum. Mount the pump on
a solid, level foundation, which provides a rigid and
vibration-free support. The pump should be located
where it is readily accessible for service and mainte-
nance. The pump should be protected against flooding
and excessive moisture.

PIPING
Both suction and discharge piping should be indepen-
dently supported at a point near the pump to avoid
strains being placed on the pump. Start all piping at
pump to avoid strains left by a gap at last connection.

SUCTION PIPING
The suction pipe must be kept free of leaks. The suction
pipe must have a gradual slope upward to the pump.
Avoid any fittings which may cause an air trap. On units
that have a suction fitting, a check valve is a built-in fea-
ture and no foot valve is required.

DISCHARGE PIPING
A gate valve and union should be installed in the dis-
charge line. For removal of the pump for service, close
the gate valve, and disconnect at union.

ELECTRICAL
HHaazzaarrddoouuss  vvoollttaaggee..  CCaann  sshhoocckk,,  bbuurrnn,,  oorr

ccaauussee  ddeeaatthh..  Ground pump before connecting to power
supply.

DDiissccoonnnneecctt  ppoowweerr  aatt  sseerrvviiccee  ppaanneell  bbeeffoorree
ccoonnnneeccttiinngg  mmoottoorr..  SSiinnggllee  pphhaassee  mmoottoorrss  ccoommee  ffaaccttoorryy
wwiirreedd  ffoorr  223300  vvoolltt  ooppeerraattiioonn..  DDoo  nnoott  aalltteerr  wwiirriinngg  iinn  ssiinn--
ggllee  pphhaassee  mmoottoorrss..  MMaattcchh  mmoottoorr  vvoollttaaggee  ttoo  ppoowweerr  ssuuppppllyy
vvoollttaaggee..  DDoo  nnoott  ccoonnnneecctt  tthhrreeee  pphhaassee  mmoottoorrss  ttoo  ssiinnggllee
pphhaassee  ppoowweerr  ssuuppppllyy  oorr  ssiinnggllee  pphhaassee  mmoottoorrss  ttoo  tthhrreeee
pphhaassee  ppoowweerr  ssuuppppllyy..

GGrroouunndd  mmoottoorr  bbeeffoorree  ccoonnnneeccttiinngg  ttoo  eelleeccttrriiccaall
ppoowweerr  ssuuppppllyy..

FFaaiilluurree  ttoo  ggrroouunndd  mmoottoorr  ccaann  ccaauussee  sseevveerree  oorr  ffaattaall
eelleeccttrriiccaall  sshhoocckk  hhaazzaarrdd..

DDoo  nnoott  ggrroouunndd  ttoo  aa  ggaass  ssuuppppllyy  lliinnee..

TToo  aavvooiidd  ddaannggeerroouuss  oorr  ffaattaall  eelleeccttrriiccaall  sshhoocckk,,  ttuurrnn
OOFFFF  ppoowweerr  ttoo  mmoottoorr  bbeeffoorree  wwoorrkkiinngg  oonn  eelleeccttrriiccaall

ccoonnnneeccttiioonnss..

SSuuppppllyy  vvoollttaaggee  mmuusstt  bbee  wwiitthhiinn  ±±1100%%  ooff  nnaammeeppllaattee
vvoollttaaggee..  IInnccoorrrreecctt  vvoollttaaggee  ccaann  ccaauussee  ffiirree  oorr  sseerrii--

oouussllyy  ddaammaaggee  mmoottoorr  aanndd  vvooiiddss  wwaarrrraannttyy..  IIff  iinn  ddoouubbtt
ccoonnssuulltt  aa  lliicceennsseedd  eelleeccttrriicciiaann..

UUssee  wwiirree  ssiizzee  ssppeecciiffiieedd  iinn  TTaabbllee  II..  IIff  ppoossssiibbllee,,  ccoonn--
nneecctt  ppuummpp  ttoo  aa  sseeppaarraattee  bbrraanncchh  cciirrccuuiitt  wwiitthh  nnoo

ootthheerr  aapppplliiaanncceess  oonn  iitt..

WIRING
Step 1. Install, ground, wire and maintain this pump in

accordance with your local electrical code and
all other codes and ordinances that apply.
Consult your local building inspector for local
code information.

Step 2. Ground the pump permanently using a wire of
size and type specified by local or National
Electrical Code or Canadian Electrical Code.

DDoo  nnoott  ggrroouunndd  ttoo  aa  ggaass  ssuuppppllyy  lliinnee..

Step 3. Connect ground wire first. Connect to ground
first, then to green grounding terminal provided
(identified as GRD or ). Make ground connec-
tion to this terminal. DDoo  nnoott connect motor to
electrical power supply until unit is permanently
grounded; otherwise serious or fatal electrical
shock hazard may be caused.

Step 4. For best ground connection, connect to a ground-
ed lead in the service panel or to a metal under-
ground water pipe or well casing at least 10 ft.
long. If plastic pipe or insulated fittings are used,
run ground wire directly to the metal well casing
or use ground electrode furnished by the power
company.
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Before using pump, check your motor
nameplate for voltage. Your electric supply voltage and
the stamped nameplate voltage mmuusstt  aaggrreeee.. Motors
stamped 200 volts only or 230 volts only, mmuusstt  bbee  uusseedd
wwiitthh  tthhaatt  vvoollttaaggee  oonnllyy.. Motors stamped with two volt-
ages (for example 230/460 volts), may be used with
either supply voltage. For these motors check connec-
tions against wiring diagram on motor nameplate and
make any changes necessary to agree with your supply
voltage. If in doubt, call a licensed electrician. Incorrect
voltage will cause serious damage to the motor.

Some models are equipped with three phase motors.
Three phase motors require magnetic starters.

TToo  cchheecckk  mmoottoorrss  ffoorr  pprrooppeerr  rroottaattiioonn:: The shaft can be
seen through the motor - pump adapter bracket. A mark
can be made on the shaft to make it easier to notice rota-
tion. Jog the motor (start it briefly) and note the rotation. It
should rotate clockwise when viewed from the motor-end.
If rotation is not clockwise, see motor nameplate for
hookup information. BE SURE power is off to the motor
when working on electrical connections.

Motor normally operates at high tempera-
ture and will be too hot to touch. Before handling pump
or motor, stop motor and allow it to cool for 20 minutes.

SERVICE
NNeevveerr  rruunn  ppuummpp  ddrryy.. Running pump with-

out water may cause pump to overheat, damaging seal
and possibly causing burns to persons handling pump.
Fill pump with water before starting.

NNeevveerr  rruunn  ppuummpp  aaggaaiinnsstt  cclloosseedd  ddiisscchhaarrggee..
TToo  ddoo  ssoo  ccaann  bbooiill  wwaatteerr  iinnssiiddee  ppuummpp, causing hazardous
pressure in unit, risk of explosion and possibly scalding
persons handling pump.

PRIMING THE PUMP
A tee installed in the discharge opening of the pump, and
provided with a priming plug at the top position, will
enable you to fill the pump with liquid. Once filled and
the priming plug replaced, the pump will prime. The
pump should prime itself time after time, as long as the
built-in check valve functions.

MAINTENANCE
Little or no maintenance to pump is required other than
possible replacement of shaft seal after a reasonable peri-
od of operation (see Page 10).

Lubricate motor according to motor manufacturer’s in-
structions. Periodic greasing is required for most motors.

PUMP STORAGE
Drain pump to prevent freezing.

Keep motor dry and loosely covered. Do not wrap with
plastic sheeting; trapped moisture could cause corrosion
or insulation deterioration.

NNOOTTEE:: A good rust inhibitor in the liquid end of cast iron
pumps is recommended to prevent excessive corrosion.

TABLE I – Recommended Wire and Fuse Sizes
DDIIAAMMEETTEERR  IINN  FFEEEETT  ((MMEETTEERRSS))  FFRROOMM  MMOOTTOORR  TTOO  MMEETTEERR

BBRRAANNCCHH 00  ((00)) 5511  ((1155)) 110011  ((3300)) 220011  ((6611)) 330011  ((9911)) 440011  ((112222))
MMAAXX..  FFUUSSEE** TTOO TTOO TTOO TTOO TTOO TTOO

MMOOTTOORR LLOOAADD RRAATTIINNGG 5500  ((1155)) 110000  ((3300)) 220000  ((6611)) 330000  ((9911)) 440000  ((112222)) 550000  ((115522))
HHPP PPHHAASSEE VVOOLLTTSS AAMMPPSS AAMMPPSS WWIIRREE  SSIIZZEE
3 1 230 17.0 25 12 (3) 12 (3) 12 (3) 10 (5.5) 8 (8.4) 8 (8.4)
3 3 230 9.6 15 14 (2) 14 (2) 14 (2) 12 (3) 12 (3) 10 (5.5)
3 3 460 4.8 15 14 (2) 14 (2) 14 (2) 14 (2) 14 (2) 14 (2)
5 1 230 28.0 40 8 (8.4) 8 (8.4) 8 (8.4) 8 (8.4) 6 (14) 6 (14)
5 3 230 15.2 20 12 (3) 12 (3) 12 (3) 10 (5.5) 10 (5.5) 8 (8.4)
5 3 460 7.6 15 14 (2) 14 (2) 14 (2) 14 (2) 14 (2) 14 (2)

*A Fusetron is recommended instead of a fuse in any motor circuit.

IIMMPPOORRTTAANNTT:: BE SURE lead wire opening on end of motor is fully sealed when conduit or a pressure switch is not
used. Failure to seal it properly will allow dirt, rain, bugs, etc. to enter back compartment of motor through conduit
opening and cause malfunction.
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PUMP START-UP AFTER STORAGE
Replace all drain plugs and close all drain valves in system.

Be sure all connections are tightly sealed.

After initial check is made, fill pump according to
“Priming the Pump,” above.

SHAFT SEAL REPLACEMENT
IIMMPPOORRTTAANNTT:: The highly polished and lapped faces of
the seal are easily damaged. FFoollllooww  iinnssttrruuccttiioonnss  aanndd
hhaannddllee  tthhee  sseeaall  wwiitthh  ccaarree..

BBee  ssuurree  uunniitt  iiss  ggrroouunnddeedd  aanndd  ppoowweerr  ddiissccoonn--
nneecctteedd  bbeeffoorree  aatttteemmppttiinngg  aannyy  wwoorrkk  oonn
ppuummpp  oorr  mmoottoorr..

REMOVAL OF OLD SEAL
Refer to Figure 3 for Mechanical Seal parts indentificaiton.

Step 1. Disconnect all power to pump.

Step 2. Close isolation valves to cut pump off from system.

Step 3. Drain pump; be sure to vent pump.

Step 4. Remove motor hold down bolts and bolts holding
adapter/seal plate (Key No. 6, Page 9) to pump
body (Key No. 20). Slide motor, adapter/ seal
plate and impeller (Key No. 12) backward to
clear pump body.

Step 5. Remove impeller screw and washer from end of
shaft and slide impeller off of shaft.

Step 6. Unbolt adapter/seal plate from motor.

Step 7. Use two screwdrivers (Figure 4) or gear puller to
carefully separate motor from adapter/seal plate,
bringing rotating half of seal (Key No. 10) off with
adapter/seal plate. Shaft sleeve (Key No. 2A) may
come off with seal.

Step 8. Use hammer, if necessary, to drive shaft sleeve
out of seal. Clean up shaft sleeve with emery
paper if necessary.

Step 9. Place adapter/seal plate face down on bench and
drive old stationary half of seal out of
adapter/seal plate by carefully taping with screw-
driver and hammer (Figure 5).

Step 10. Use a wire brush to thoroughly clean
adapter/seal plate cavity. Be sure all dust and
grime are out of seal cavity before installing
new seal.

INSTALLING NEW SEAL
Step 1. IIMMPPOORRTTAANNTT:: Seal faces are highly polished and

lapped. HHaannddllee  wwiitthh  ccaarree..  AAnnyy  mar, nick or
scratch on seal face will cause it to leak. BBEE
SSUURREE to install with polished faces toward each
other.

Step 2. Clean polished surface of ceramic seat with clean
cloth.

Step 3. Wet O-Ring around ceramic seat with liquid
soap.

Step 4. Press stationary (ceramic) half of seal into cavity
firmly and squarely with thumb pressure. If it
does not seat properly, remove and place ffaaccee  uupp
on bench. Re-clean adapter/seal plate cavity. Seal
should now seat correctly.

Hazardous
voltage

Stationary
Seat

Rotating
Seal

Spring

Figure 3

If Gear Puller is used,
place jackscrew here.Rotating Seat will come off

with adapter/sealplate.

Figure 4

1421 1294

Figure 5
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Step 5. If stationary half of seal does not seat after
recleaning adapter/seal plate cavity, place a card-
board washer over polished face of seal and
ccaarreeffuullllyy press into place using a piece of 1”
standard pipe as a press. (Figure 6). NNOOTTEE::  BBEE
SSUURREE you do not scratch seal face.

Step 6. Dispose of cardboard washer and recheck seal
face to be sure it is free of dirt, foreign particles,
scratches and grease.

7. Inspect shaft and shaft sleeve to be sure they are
clean.

8. Re-install O-Ring, shaft sleeve and slinger (Key
No. 4) on shaft.
NNOOTTEE:: A small amount of grease or Never-Seez
under shaft sleeve will help prevent shaft and
sleeve from freezing together when pump is in
service.

9. Remount adapter/seal plate to motor, being care-
ful not to scratch seal face.

Step 10. Apply liquid soap to inside diameter and out-
side face of rubber drive ring on rotating half of
seal.

Step 11. Slide seal assembly onto shaft sleeve (sealing
face first) far enough so that seal spring is locat-
ed on shaft sleeve. NNOOTTEE:: BBee  ccaarreeffuull  nnoott  ttoo
nniicckk  ccaarrbboonn  sseeaall  ffaaccee  wwhheenn  ppaassssiinngg  iitt  oovveerr  eenndd
ooff  sshhaafftt  sslleeeevvee..

Step 12. Slide impeller and gasket (Key Nos. 12 and 11)
onto shaft with key (Key No. 3) in position. Be
sure to maintain proper order as shown in
Exploded View, Page 9.

Step 13. Install washer, gaskets, and impeller screw (Key
Nos. 14, 15, 16, 17) on end of shaft and tighten
screw until it is snug. This should locate seal in
place and bring seal faces together.

Step 14. Re-install motor, adapter and impeller assembly
on volute, using new gasket (Key No. 7).

Step 15. Re-install motor hold-down bolts.

Step 16. Check all bolts for tightness.

Step 17. Pumps below water level: Close drains; open
isolation valves to fill pump. Pumps above
water level: Prime pump. Open isolation valves
if they were closed at disassembly.

Step 18. When pump is full, close air vents.

Step 19. Reconnect power to pump and system is ready
for operation.

1" Standard Pipe

Stationary Seat

Cardboard
Washer

(Supplied with seal)

1422 1294

Figure 6
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Repair Parts 9

33  HHPP 55  HHPP 33  HHPP 55  HHPP
KKeeyy PPaarrtt NNoo.. SSPPCCMM--330000 SSPPCCMM--550000 SSPPCCHH--330000 SSPPCCHH--550000
NNoo.. DDeessccrriippttiioonn UUsseedd SSPPCCMM--33--330000 SSPPCCMM--33--550000 SSPPCCHH--33--330000 SSPPCCHH--33--550000

1 Motor - 60 Cycle - 230V, Single Phase 1 C218-177 C218-180 C218-177 C218-180
1 Motor - 60 Cycle - 230/460V, Three Phase 1 C218-179 C218-182 C218-179 C218-182
2 O-Ring 1 U9-265 U9-265 U9-265 U9-265

2A Sleeve 1 C23-58 C23-58 C23-58 C23-58
3 Key - Square 1 U65-42A U65-42A U65-42A U65-42A
4 Water Slinger - Single Phase 1 C69-15 C69-15 C69-15 C69-15
4 Water Slinger - 230/460V, Three Phase 1 C69-16 C69-15 C69-16 C69-15
5 Capscrew - 3/8 - 16 x 7/8” Lg. 8 U30-73ZP U30-73ZP U30-73ZP U30-73ZP
6 Adapter/Seal Plate 1 C2-66 C2-66 C2-66 C2-66
7 Gasket - Adapter 1 C20-46 C20-46 C20-46 C20-46
8 Lockwasher - 3/8” 4 U43-12ZP U43-12ZP U43-12ZP U43-12ZP
9 Capscrew - 3/8 - 16 x 7/8” Lg. 4 U30-73ZP U30-73ZP U30-74ZP U30-74ZP
10 Shaft Seal 1 U109-220 U109-220 U109-220 U109-220
11 Gasket - Seal 1 C20-101 C20-101 C20-101 C20-101
12 Impeller 1 C5-246 C5-247 C5-248 C5-249
13 Wear Ring 1 J23-5 C23-14 J23-5 J23-5
14 Gasket 1 C20-100 C20-100 C20-100 C20-100
15 Washer - Impeller 1 C43-45SS C43-45SS C43-45SS C43-45SS
16 Gasket 1 C43-46 C43-46 C43-46 C43-46
17 Screw - Impeller - 3/8 - 16 x 3/4” Lg. 1 U30-72SS U30-72SS U30-72SS U30-72SS
18 Diffuser (w/Wear Ring, Key No. 13) 1 C101-126 C101-126B C101-132 C101-132
19 Diffuser Ring 1 C21-2 C21-2 C21-2 C21-2
20 Pump Body 1 C76-12 C76-12C C76-12B C76-12
21 Pipe Plug - 1/4” NPT 2 U78-941ZPV U78-941ZPV U78-941ZPV U78-941ZPV
22 Capscrew - 5/16 - 18 x 3/4” Lg. 4 † † † †
• Suction Flange* 1 PKG 72 PKG 73 PKG 53 PKG 72

• Not illustrated.
† Purchase locally.
* See Page 10 for Suction Flange Assembly parts.
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1238 0894

1

2
3

4
5

6

SSUUCCTTIIOONN  FFLLAANNGGEE  AASSSSEEMMBBLLYY
KKeeyy PPaarrtt NNoo.. PPaarrtt
NNoo.. DDeessccrriippttiioonn UUsseedd SSyymmbbooll

1 Valve Plate 1 C61-5SS
2 Gasket - Flange 1 C20-15
3 Valve Washer 1 C43-15SS
4 Machine Screw 1/4-20 x 1/2” 1 U30-50SS
5 Pipe Plug - 1/4” NPT Sq. Hd. 1 U78-57SSS
6 Suction Flange 2” NPT 1 C3-22A
6 Suction Flange 2-1/2” NPT 1 C3-74
6 Suction Flange 3” NPT 1 C3-74B
• Nut, 1/4-20, Hex 1 BC120-15

Suction Flange Assembly-
Complete 2” NPT PKG 53

Suction Flange Assembly-
Complete 2-1/2” NPT PKG 72

Suction Flange Assembly-
Complete 3” NPT PKG 73

• Not illustrated.



Pompes à éjecteur

NOTICE D’INSTALLATION ET D’UTILISATION

Modèles SPCM série à un seul étage

Puissance : 3 à 5 chevaux
60 cycles

Installation de pompes à motor monophasé ou triphasé

Dossier du propriétaire

Modèle de la pompe :

N° de série de la pompe :

Code de date de la pompe :

Puissance du moteur (en ch) Tension en volts Phase(s) 

Date de l’installation :

Propriétaire :

Installateur :

Numéro de téléphone de l’installateur :

AERMOTOR
293 Wright St., Delavan, WI 53115

Imprimé aux États-Unis   ©2006 AER976 (Rev. 24/8/06)



Sécurité 12

LIRE TOUTES CES CONSIGNES DE
SÉCURITÉ ET LES OBSERVER!

CCee  ssyymmbboollee  iinnddiiqquuee  qquu’’iill  ffaauutt  êêttrree  pprruuddeenntt. Lorsque ce
symbole apparaît sur la pompe ou dans cette notice,

rechercher une des mises en garde qui suivent, car elles
indiquent un potentiel possible de blessures corporelles.

avertit d’un danger qui ccaauusseerraa des blessures
corporelles, la mort ou des dommages matériels importants si
on l’ignore.

avertit d’un danger qui rriissqquuee de causer des
blessures corporelles, la mort ou des dommages matériels
important si on l’ignore.

avertit d’un danger qui ccaauusseerraa ou qui rriiss--
qquueerraa de causer des blessures corporelles, la mort ou des dom-
mages matériels importants si on l’ignore.

Le mot NNOOTTAA indique des instructions spéciales et importantes
n’ayant aucun rapport avec les dangers.

LLiirree  aatttteennttiivveemmeenntt  ttoouutteess  lleess  ccoonnssiiggnneess  ddee  ssééccuurriittéé  ccoonntteennuueess
ddaannss  cceettttee  NNoottiiccee  eett  ccoollllééeess  ssuurr  llaa  ppoommppee.

Garder les autocollants de sécurité en bon état; les remplacer
s’ils manquent ou s’ils ont été endommagés.

Empêcher les enfants d’accéder à l’atelier en posant des cadenas,
un interrupteur général et en enlevant les clés des démarreurs.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES
NNee  ppaass  ttoouucchheerr  àà  uunn  mmootteeuurr  qquuii  ffoonncc--

ttiioonnnnee..  Les moteurs modernes sont conçus pour fonctionner
par des températures élevées. Pour ne pas se brûler si on doit
intervenir sur la pompe, et avant de la toucher, la laisser
refroidir pendant 20 minutes après l’avoir arrêtée.

Ne pas laisser geler la pompe ni un composant du système,
sinon la garantie sera annulée.
Ne pomper que de l’eau avec cette pompe.
Inspecter périodiquement la pompe et les composants du 
système.
Toujours porter les lunettes de sécurité lorsqu’on intervient sur
une pompe.
Garder la zone de travail propre, non encombrée et bien
éclairée; ranger adéquatement tout l’équipement et tous les
outils si on ne les utilise pas.
Ne permettre à personne de s’approcher de la zone de travail.

SSii  cceettttee  ppoommppee  ddooiitt  êêttrree  uuttiilliissééee  eenn  ttaanntt  qquuee
ppoommppee  ddee  ssuurrpprreessssiioonn,,  ssoonn  ccoorrppss  rriissqquuee  dd’’eexxpplloosseerr,,  àà  mmooiinnss
qquu’’uunnee  ssoouuppaappee  ddee  ssûûrreettéé  ppoouuvvaanntt  llaaiisssseerr  ppaasssseerr  llee  ddéébbiitt  mmaaxxii--
mmuumm  ddee  llaa  ppoommppee  àà  uunnee  pprreessssiioonn  ddee  7755  llbb//ppoo22 ssooiitt  iinnssttaallllééee..

ATTENTION

ATTENTION

Pression dangereuse!
Installer une soupape de
sûreté sur le tuyau de
refoulement.
Dissiper toute la pression du
système avant d’intervenir sur
un de ses composants.

Tension dangereuse. Risque
de secousses électriques, de
brûlures, voire de mort.

Mettre la pompe à la terre
avant de la brancher sur le
courant électrique. Avant d’in-
tervenir sur la pompe, le
moteur ou le réservoir, couper
le courant qui les alimente.

CCââbblleerr  llee  mmootteeuurr  eenn  ffoonncc--
ttiioonn  ddee  llaa  bboonnnnee  tteennssiioonn..

SSee  rreeppoorrtteerr  àà  llaa  rruubbrriiqquuee  «« ÉÉlleecc--
ttrriicciittéé »»  ddee  cceettttee  NNoottiiccee  eett  àà  llaa
ppllaaqquuee  ssiiggnnaallééttiiqquuee  dduu  mmootteeuurr..

MMeettttrree  llee  mmootteeuurr  àà  llaa
tteerrrree  aavvaanntt  ddee  llee  bbrraanncchh--

eerr  ssuurr  llee  ccoouurraanntt  éélleeccttrriiqquuee..

PPoouurr  pprrooccééddeerr  aauuxx
ccââbbllaaggeess,,  ssee  ccoonnffoorrmmeerr

aauu  NNaattiioonnaall  EElleeccttrriiccaall  CCooddee,,  aauu
CCooddee  ccaannaaddiieenn  ddee  ll’’éélleeccttrriicciittéé
eett  aauuxx  ccooddeess  ddee  llaa  mmuunniicciippaalliittéé..

PPoouurr  bbrraanncchheerr  llee  mmootteeuurr
ssuurr  ll’’iinnssttaallllaattiioonn  éélleecc--

ttrriiqquuee,,  rreessppeecctteerr  lleess  iinnssttrruucc--
ttiioonnss  ddee  ccââbbllaaggee  ffiigguurraanntt  ddaannss
cceettttee  NNoottiiccee..
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GGAARRAANNTTIIEE  LLIIMMIITTÉÉEE
Aeromotor garantit à l’acheteur initial des produits énumérés ci-dessous que ces derniers seront exempts de défaut de matériau et de fabrica-
tion pendant la durée de la garantie, laquelle entre en vigueur à compter de la date d’installation d’origine ou de fabrication, selon le cas.

PPrroodduuiittss DDuurrééee  ddee  llaa  ggaarraannttiiee

Pompes à éjecteur, petites pompes centrifuges, Selon le premier terme atteint : 
pompes submersibles et accessoires connexes 1 an à compter de la date d’installation d’origine ou 

2 ans à compter de la date de fabrication

Filtres Hydro-Flow 1 an à compter de la date d’achat

Réservoirs renforcés de fibre de verre 5 ans à compter de la date d’installation d’origine

Réservoirs sous pression en acier 5 ans à compter de la date d’installation d’origine

Réservoirs enduits de résine époxyde 3 ans à compter de la date d’installation d’origine

Produits pour les puisards/les égouts et les effluents 1 an à compter de la date d’installation d’origine ou 
2 ans à compter de la date de fabrication

Nos garanties ne s’appliqueront pas aux produits qui auront fait l’objet de négligence, d’une utilisation abusive ou incorrecte, d’une mau-
vaise installation ou d’un mauvais entretien. Si le moteur triphasé d’une pompe submersible (immergée) fonctionne sur le courant
monophasé parce que l’utilisateur utilise un convertisseur de phase ou si des relais thermiques de surcharge à trois pieds à déclenchement
extrêmement rapide et thermocompensés, de calibre ou de puissance recommandé ne sont pas utilisés, nos garanties ne s’appliqueront pas.

Le seul recours de l’acheteur et la seule obligation d’Aermotor consistent à réparer ou à remplacer (au choix d’Aeromotor) les produits
défectueux. L’acheteur accepte de payer tous les frais de main-d’œuvre et d’expédition relatifs à cette garantie et d’exiger qu’un service au
titre de la garantie soit effectué par le marchand installateur, et ceci dès que le problème aura été découvert. Si un service au titre de la
garantie est requis plus de 30 jours après l’expiration de la garantie, il sera refusé.

AERMOTOR NE PEUT ÊTRE TENU RESPONSABLE D’AUCUN DOMMAGE INDIRECT, ACCIDENTEL OU FORTUIT, QUEL QU’IL SOIT. 

LES PRÉSENTES GARANTIES SONT EXCLUSIVES ET REMPLACENT TOUTES LES GARANTIES EXPRESSES POUVANT EXISTER. LES
GARANTIES IMPLICITES, Y COMPRIS, MAIS SANS S’Y LIMITER, LA DURÉE DES GARANTIES IMPLICITES AYANT TRAIT À LA
COMMERCIALITÉ OU À LA CONVENANCE À UN USAGE PARTICULIER, NE POURRONT PAS DÉPASSER LA DURÉE DES GARANTIES
STIPULÉES DANS LES PRÉSENTES. 

Certaines provinces n’autorisent pas d’exclure ou de limiter les dommages fortuits ou indirects, ni de limiter la durée d’une garantie
implicite; il se peut donc que les limitations ou exclusions stipulées dans les présentes ne s’appliquent pas.  Des droits juridiques spéci-
fiques sont stipulés dans la  présente garantie, bien que d’autres droits puissent exister, lesquels peuvent varier d’une province à l’autre.

Cette garantie annule et remplace toutes les garanties précédemment publiées.

AAeerrmmoottoorr,,  229933  WWrriigghhtt  SStt..,,  DDeellaavvaann,,  WWII    5533111155
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Supporter le tuyau 
d’aspiration selon le besoin

Supporter le tuyau 
d’aspiration selon le besoin

Aussi court 
que possible

Cette longueur doit 
être d’au moins 4 fois 

le diamètre « D» du tuyau

Le diamètre 
« D » de ce 
tuyau doit être 
au moins aussi 
grand que le 
diamètre du 
raccord d’aspiration

Important :
Tous les raccordements 
doivent être étanches à l’air.

Socle solide 
et de niveau

Bouchon d’amorçage

Refoulement 
vers le service

 Coude juste à 
l’avant de l’aspiration 

de la pompe.

Hauteur de 
refoulement

élevée
Diamètre « D » 
du tuyau insuffisant

La longueur du tuyau immerg
doit tre d au moins 4 fois le 
diam tre ˙ D ¨ du tuyau, sinon 
il y aura formation de tourbillons

Grande 
longueur d’aspiration

Robinet-
vanne

Tuyau 
non supporté

Un mauvais alignement du tuyau causera des 
prises d’air. Tout point haut sur toute la longueur 
de la conduite de refoulement provoquera la 
formation de poches d’air.

Adaptateur déporté pour la bride d’aspiration.  
Permet de garder le niveau d’aspiration de l’eau plus  
haut que l’œil de l’impulseur, ce qui facilite l’amorçage. 

L’utilisation 
excessive de 
raccords présente 
un potentiel 
de prises d’air.

Tuyau droit 
et aussi court que possible. 
Toutefois, la longueur de 
ce tuyau doit être d’au moins 
6 fois le diamètre (« D ») du 
tuyau. Ce tuyau doit être 
incliné à l’opposé de la pompe.

1239 0894FR

Sur certains modèles, le refoulement 
est logé en haut; dans ce cas, un té 
d’amorçage 
devra être 
installé. 

Sur le côté refoulement, éviter :
Des robinets-vannes à fermeture instantanée.
Des tuyaux dont le diamètre intérieur est petit.
De nombreux raccords.
Un mauvais alignement.
Toute courbe brusque dans la tuyauterie.

Raccord
union

Raccordements recommandés de 
l’aspiration et du refoulement de la pompe

Raccordements non recommandés 
de l’aspiration et du refoulement de la pompe

Robinet-
vanne

Figure 1

Figure 2
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EMPLACEMENT DE LA POMPE
Placer la pompe aussi près que possible de la source d’eau à
pomper. Brancher sur la pompe un tuyau d’aspiration court et
direct. Prévoir une hauteur géométrique d’aspiration minimum
(distance verticale qu’il y a entre la source d’alimentation et
l’axe de la pompe). Installer la pompe sur un socle solide et de
niveau, qui offrira un support rigide et antivibratoire. Le socle
doit être situé dans un endroit où il sera facile d’accéder à la
pompe pour l’entretenir. La pompe doit être protégée contre
toute inondation et humidité excessives.

TUYAUTERIE
Les tuyaux d’aspiration et de refoulement doivent être indépen-
damment supportés le plus près possible de la pompe de façon
qu’aucune contrainte ne soit pas exercée sur la pompe.
Commencer par brancher la tuyauterie côté pompe, ce qui
empêchera de causer des contraintes s’il y a un grand espace
avec le dernier raccord.

TUYAU D’ASPIRATION
Le tuyau d’aspiration ne doit pas fuir et il doit être graduelle-
ment incliné vers la pompe. Ne pas utiliser de raccord qui ris-
querait de causer des poches d’air. Un clapet de non retour est
incorporé aux pompes munies d’un raccord d’aspiration. Dans
ce cas, la pose d’un clapet de pied n’est donc pas nécessaire.

TUYAU DE REFOULEMENT
Un robinet-vanne et un raccord union doivent être installés sur
la conduite de refoulement. Pour déposer la pompe pour l’en-
tretenir, fermer le robinet-vanne, puis débrancher le raccord
union.

ELECTRICAL
TTeennssiioonn  ddaannggeerreeuussee..  RRiissqquuee  ddee  sseeccoouusssseess

éélleeccttrriiqquueess,,  ddee  bbrrûûlluurreess,,  vvooiirree  ddee  mmoorrtt. Mettre la pompe à la
terre avant de la brancher sur le courant électrique.

AAvvaanntt  ddee  bbrraanncchheerr  llee  mmootteeuurr,,  ccoouuppeerr  llee
ccoouurraanntt  qquuii  ll’’aalliimmeennttee  aauu  ppaannnneeaauu  ddee  sseerrvviiccee..  LLeess  mmootteeuurrss
mmoonnoopphhaassééss  ssoonntt  ccââbbllééss  àà  ll’’uussiinnee  ppoouurr  ffoonnccttiioonnnneerr  ssuurr  llee
ccoouurraanntt  ddee  223300  vvoollttss..  NNee  ppaass  mmooddiiffiieerr  llee  ccââbbllaaggee  ddeess  mmootteeuurrss
mmoonnoopphhaassééss..  FFaaiirree  ccoorrrreessppoonnddrree  llaa  tteennssiioonn  dduu  mmootteeuurr  àà  llaa  tteenn--
ssiioonn  dduu  ccoouurraanntt  dd’’aalliimmeennttaattiioonn..  NNee  ppaass  bbrraanncchheerr  uunn  mmootteeuurr
ttrriipphhaasséé  ssuurr  llee  ccoouurraanntt  mmoonnoopphhaasséé  nnii  uunn  mmootteeuurr  mmoonnoopphhaasséé
ssuurr  llee  ccoouurraanntt  ttrriipphhaasséé..

MMeettttrree  llee  mmootteeuurr  àà  llaa  tteerrrree  aavvaanntt  ddee  llee  bbrraanncchheerr  ssuurr  llee
ccoouurraanntt  éélleeccttrriiqquuee..

NNee  ppaass  mmeettttrree  llee  mmootteeuurr  àà  llaa  tteerrrree  rriissqquuee  ddee  ccaauusseerr  uunnee
éélleeccttrrooccuuttiioonn  ggrraavvee,,  vvooiirree  mmoorrtteellllee..

NNee  ppaass  mmeettttrree  cceettttee  ppoommppee  àà  llaa  tteerrrree  ssuurr  uunnee  ccoonndduuiittee
ddee  ggaazz..

PPoouurr  éévviitteerr  ttoouuttee  sseeccoouussssee  éélleeccttrriiqquuee  ddaannggeerreeuussee  oouu
mmoorrtteellllee,,  CCOOUUPPEERR  llee  ccoouurraanntt  aalliimmeennttaanntt  llee  mmootteeuurr

aavvaanntt  dd’’iinntteerrvveenniirr  ssuurr  lleess  ccoonnnneexxiioonnss  éélleeccttrriiqquueess..

LLaa  tteennssiioonn  dd’’aalliimmeennttaattiioonn  ddooiitt  ccoorrrreessppoonnddrree  àà  ±± 1100  %%
ddee  llaa  tteennssiioonn  iinnddiiqquuééee  ssuurr  llaa  ppllaaqquuee  ssiiggnnaallééttiiqquuee  dduu

mmootteeuurr..  TToouuttee  mmaauuvvaaiissee  tteennssiioonn  rriissqquuee  ddee  ccaauusseerr  uunn  iinncceennddiiee,,
vvooiirree  ddee  ggrraavveess  ddoommmmaaggeess  aauu  mmootteeuurr..  DDee  pplluuss,,  cceettttee  pprraattiiqquuee
aannnnuulleerraa  llaa  ggaarraannttiiee..  EEnn  ccaass  ddee  ddoouuttee,,  ccoonnssuulltteerr  uunn  éélleeccttrriicciieenn
qquuaalliiffiiéé..

UUttiilliisseerr  ddeess  ffiillss  dduu  mmêêmmee  ddiiaammèèttrree  qquuee  cceelluuii  ssppéécciiffiiéé
ddaannss  llee  TTaabblleeaauu  II..  DDaannss  llaa  mmeessuurree  dduu  ppoossssiibbllee,,  bbrraanncchheerr

llaa  ppoommppee  ssuurr  uunn  cciirrccuuiitt  ssééppaarréé  ssuurr  lleeqquueell  aauuccuunn  aauuttrree  aappppaarreeiill
nnee  sseerraa  bbrraanncchhéé..

CÂBLAGE
1. Installer, mettre à la terre, câbler et entretenir cette pompe

conformément aux codes de l’électricité de la municipalité
et à tous les codes et décrets en vigueur. Pour de plus
amples renseignements concernant les codes de la munici-
palité, s’adresser à l’inspecteur des bâtiments.

2. Mettre en permanence la pompe à la terre à l’aide d’un fil
de diamètre et de type spécifiés par les codes de la munici-
palité, National Electrical Code ou le Cde canadien de
l’électricité.

NNee  ppaass  mmeettttrree  cceettttee  ppoommppee  àà  llaa  tteerrrree  ssuurr  uunnee  ccoonndduuiittee
ddee  ggaazz..

3. Mettre tout d’abord le fil de mise à la terre, puis le branch-
er sur la borne filetée verte prévue à cet effet (identifiée par
« GRD » ou  « »). NNee  ppaass brancher le moteur sur le
courant électrique tant qu’il n’aura pas été mis en perma-
nence à la terre, sinon on risque de subir des secousses
électriques graves, voire mortelles.

4. La meilleure mise à la terre possible consiste à brancher
tout d’abord la pompe sur un fil mis à la terre du panneau
de service, sur un tuyau d’eau métallique enterré ou sur le
tubage d’un puits ayant au moins 3 mètres (10 pieds) de
long. Si, pour l’installation, on utilise des tuyaux en plas-
tique ou des raccords isolés, brancher le fil de mise à la
terre directement sur le tubage métallique du puits ou bien
utiliser une électrode de mise à la terre qu’on pourra se
procurer auprès de la compagnie fournissant l’électricité.



Électricité et entretien 16

Avant d’utiliser cette pompe, vérifier la ten-
sion de fonctionnement du moteur indiquée sur la plaque sig-
nalétique du moteur. La tension du courant électrique et celle
indiquée sur la plaque signalétique du moteur ddooiivveenntt  ccoorrrree--
ssppoonnddrree. Les moteurs prévus pour ne fonctionner que sur le
courant de 200 ou de 230 volts nnee  ddooiivveenntt  êêttrree  bbrraanncchhééss  qquuee
ssuurr  uunnee  tteellllee  tteennssiioonn. Les moteurs sur lesquels il est indiqué
qu’ils peuvent fonctionner sur une bitension (par exemple,
230/460 volts) peuvent être branchés sur l’une ou l’autre de ces
tensions. Dans ce cas, vérifier les connexions du moteur par
rapport au schéma de câblage figurant sur la plaque signalé-
tique du moteur et procéder aux changements nécessaires pour
se conformer à la tension d’alimentation. En cas de doute, con-
sulter un électricien qualifié. Si le moteur est branché sur la
mauvaise tension, il risquera d’être gravement endommagé.

Certaines pompes sont équipées d’un moteur triphasé. Dans ce
cas, un démarreur magnétique devra être utilisé sur ces
moteurs.
PPoouurr  vvéérriiffiieerr  llee  bboonn  sseennss  ddee  rroottaattiioonn  ddeess  mmootteeuurrss  ::  On peut voir
l’arbre à travers le moteur – support d’adaptateur de la pompe. On
peut faire une marque sur l’arbre afin de mieux voir la rotation.
Donner un petit coup au moteur (démarrer momentanément) et
observer la rotation. Si le branchement est bon, l’arbre tournera à
droite. Si la rotation ne se fait pas dans le bon sens, voir la plate
signalétique du moteur pour le branchement. S’ASSURER que le
courant alimentant le moteur soit coupé avant d’intervenir sur les
connexions électriques. 

Habituellement, les moteurs fonctionnent
par des températures élevées. De plus, ils sont extrêmement
chauds au toucher. Avant de manipuler une pompe ou un
moteur, arrêter la pompe et laisser le moteur refroidir pendant
au moins 20 minutes.

ENTRETIEN
NNee  jjaammaaiiss  ffaaiirree  ffoonnccttiioonnnneerr  uunnee  ppoommppee  àà

sseecc.. Si une pompe fonctionne sans eau, elle surchauffera, le
joint de l’arbre sera endommagé et la personne qui manipulera
la pompe risquera de se brûler.  Avant de démarrer la pompe,
remplir son corps d’eau.

NNee  jjaammaaiiss  ffaaiirree  ffoonnccttiioonnnneerr  llaa  ppoommppee  ssii  llee
rreeffoouulleemmeenntt  eesstt  ffeerrmméé,,  ssiinnoonn  ll’’eeaauu  bboouuiilllliirraa  àà  ll’’iinnttéérriieeuurr  ddee  llaa
ppoommppee,,  ccee  qquuii  pprroovvooqquueerraa  uunnee  aauuggmmeennttaattiioonn  ddaannggeerreeuussee  ddee
pprreessssiioonn..  LLaa  ppoommppee  risquera alors d’exploser et peut-être
d’ébouillanter les personnes qui la manipuleront.

AMORÇAGE DE LA POMPE
Un té muni d’un bouchon d’amorçage à sa partie supérieure
installé sur l’ouverture de refoulement de la pompe permettra
de faire le plein d’eau du corps de la pompe. Une fois que le
corps de la pompe aura été rempli d’eau et que le bouchon
d’amorçage aura été reposé, la pompe s’amorcera fixement
chaque fois qu’elle démarrera, tant que le clapet de non-retour
incorporé fonctionnera.

ENTRETIEN
À moins qu’il soit indispensable et nécessaire de remplacer le
joint de l’arbre après une période raisonnable de fonction-
nement, cette pompe ne demande, pour ainsi dire, aucun
entretien. (Se reporter à la page 20).

Lubrifier le moteur conformément aux instructions du fabricant
du moteur. La plupart des moteurs doivent être graissés péri-
odiquement.

ENTREPOSAGE DE LA POMPE
Vider l’eau de la pompe pour l’empêcher de geler.
Garder le moteur au sec et protégé. Ne pas l’envelopper d’une
feuille de plastique, car l’humidité qui s’accumulera à l’in-
térieur risquera de provoquer la formation de corrosion ou la
détérioration de son isolant.
NNOOTTAA :: Pour empêcher la formation de corrosion excessive, il
est recommandé d’utiliser un bon protecteur antirouille côté
liquide des pompes en fonte.

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION

TABLEAU I – Diamètre de fils et calibre des fusibles recommandés
DDIIAAMMÈÈTTRREE  EENN  PPIIEEDDSS  ((MMEETTEERRSS))  EENNTTRREE  LLEE  MMOOTTEEUURR  EETT  LLEE  

IINNTTEENNSSIITTÉÉ  EENN CCOOMMPPTTEEUURR  ÉÉLLEECCTTRRIIQQUUEE
AAMMPPÈÈRREESS  DDUU 00  ((00)) 5511  ((1155)) 110011  ((3300)) 220011  ((6611)) 330011  ((9911)) 440011  ((112222))

PPUUIISSSSAANNCCEE CCHHAARRGGEE  FFUUSSIIBBLLEE** àà àà àà àà àà àà
DDEESS  MMOOTTEEUURRSS MMAAXX..  EENN DDUU  CCIIRRCCUUIITT 5500  ((1155)) 110000  ((3300)) 220000  ((6611)) 330000  ((9911)) 440000  ((112222)) 550000  ((115522))

((EENN  cchh)) PPHHAASSEE TTEENNSSIIOONN AAMMPPÈÈRREESS SSÉÉPPAARRÉÉ DDIIAAMMÈÈTTRREE  DDEESS  FFIILLSS
3 1 230 17,0 25 12 (3) 12 (3) 12 (3) 10 (5,5) 8 (8,4) 8 (8,4)
3 3 230 9,6 15 14 (2) 14 (2) 14 (2) 12 (3) 12 (3) 10 (5,5)
3 3 460 4,8 15 14 (2) 14 (2) 14 (2) 14 (2) 14 (2) 14 (2)
5 1 230 28,0 40 8 (8,4) 8 (8,4) 8 (8,4) 8 (8,4) 6 (14) 6 (14)
5 3 230 15,2 20 12 (3) 12 (3) 12 (3) 10 (5,5) 10 (5,5) 8 (8,4)
5 3 460 7,6 15 14 (2) 14 (2) 14 (2) 14 (2) 14 (2) 14 (2)

*Il est recommandé d’utiliser un fusible à action différée à la place d’un fusible ordinaire pour protéger le circuit électrique alimentant un moteur.

IIMMPPOORRTTAANNTT  :: S’ASSURER que l’ouverture pour le passage des fils côté moteur est bien étanche si un conduit ou un manocontact
ne sont pas utilisés. Ne pas prévoir une étanchéité adéquate de cette ouverture permettra à la poussière, à la pluie, aux insectes, à
la saleté, etc. de pénétrer dans le compartiment arrière du moteur, ce qui causera son mauvais fonctionnement.
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DÉMARRAGE DE LA POMPE 
APRÈS L’AVOIR ENTREPOSÉE
Reposer tous les bouchons, puis fermer tous les robinets de
purge du système.
S’assurer que tous les raccordements sont étanches.
Après avoir procédé aux vérifications initiales, remplir le corps
de la pompe conformément à la rubrique « Amorçage de la
pompe » que l’on trouvera à la page précédente.

REMPLACEMENT DU 
JOINT DE L’ARBRE
IIMMPPOORRTTAANNTT  :: Les surfaces hautement polies du joint sont
facilement endommageables. OObbsseerrvveerr  lleess  iinnssttrruuccttiioonnss  eett
mmaanniippuulleerr  llee  jjooiinntt  aavveecc  bbeeaauuccoouupp  ddee  pprrééccaauuttiioonn..

AAvvooiirr  dd’’iinntteerrvveenniirr  ssuurr  llaa  ppoommppee  oouu  llee  mmootteeuurr,,
ss’’aassssuurreerr  qquuee  llaa  ppoommppee  eesstt  aaddééqquuaatteemmeenntt
mmiissee  àà  llaa  tteerrrree  eett  qquuee  llee  ccoouurraanntt  qquuii  ll’’aallii--
mmeennttee  eesstt  ccoouuppéé..

DÉPOSE DE L’ANCIEN JOINT
Se reporter à la Figure 3 pour connaître les pièces composant
le joint mécanique.

1. Couper le courant alimentant la pompe.
2. Fermer les robinets d’isolement pour isoler la pompe du

système.
3. Vider la pompe. S’assurer de la mettre à l’air libre.
4. Déposer les boulons de fixation du moteur et de l’ensemble

adaptateur et plaque d’étanchéité (Réf. 6, page 19) sur le
corps de la pompe (Réf. 20). Glisser le moteur, l’ensemble
adaptateur et plaque d’étanchéité ainsi que l’impulseur
(Réf. 12) vers l’arrière pour les sortir du corps de la pompe.

5. Déposer la vis et la rondelle de l’impulseur côté arbre, puis
sortir l’impulseur de l’arbre.

6. Déboulonner l’ensemble adaptateur et plaque d’étanchéité
du moteur.

7. À l’aide de deux tournevis (Figure 4) ou d’un extracteur de
pignon, séparer prudemment le moteur de l’ensemble
adaptateur et plaque d’étanchéité, afin de pouvoir sortir la
moitié rotative du joint (Réf. 10) avec l’adaptateur et la
plaque d’étanchéité. Il se peut que le manchon de l’arbre
(Réf. 2A) vienne avec le joint.

8. Au besoin, chasser le manchon de l’arbre avec un marteau.
Le cas échéant, nettoyer le manchon de l’arbre avec de la
toile émeri.

9. Mettre l’ensemble adaptateur et plaque d’étanchéité à l’en-
vers sur un établi, puis chasser l’ancienne moitié fixe du

joint de l’ensemble adaptateur et plaque d’étanchéité en
tapant prudemment dessus avec un tournevis et un
marteau. (Se reporter à la Figure 5.)

10. À l’aide d’une brosse métallique, bien nettoyer la cavité de
l’ensemble adaptateur et plaque d’étanchéité. Avant de
poser le joint neuf, s’assurer que toute la saleté et que tout
le cambouis ont été nettoyés de la cavité du joint.

POSE DU JOINT NEUF
1. IIMMPPOORRTTAANNTT  :: Les faces du joint d’étanchéité sont haute-

ment polies. MMaanniippuulleerr  llee  jjooiinntt  aavveecc  pprrééccaauuttiioonn. Toute
rayure, entaille ou éraflure faite sur la face du joint causera
une fuite. SS’’AASSSSUURREERR de poser les faces polies l’une vers
l’autre.

2. Avec un chiffon propre, nettoyer la face polie du siège en
céramique. 

3. Appliquer du savon liquide sur le joint torique, sur toute la
circonférence du siège en céramique.

4. Pousser fermement et d’équerre avec les pouces la moitié
fixe du joint (en céramique) dans la cavité. Si la moitié de ce
joint ne repose pas adéquatement, la déposer puis la mettre
sur l’établi en oorriieennttaanntt  ssaa  ffaaccee  vveerrss  llee  hhaauutt. Renettoyer la
cavité de l’ensemble adaptateur et plaque d’étanchéité. Le
joint devrait maintenant reposer adéquatement.

Tension 
dangereuse

AVERTISSEMENT

Stationary
Seat

Rotating
Seal

Spring

Figure 3

If Gear Puller is used,
place jackscrew here.Rotating Seat will come off

with adapter/sealplate.

Figure 4

1421 1294

Figure 5

Siège fixe

Moitié rotative
du joint

Ressort

La moitié rotative du joint sortira
avec l’ensemble adaptateur et
plaque d’étanchéité.

Si on utilise un extracteur
de pignon, faire reposer la
vis d’extraction ici.
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5. Si, après avoir renettoyé la cavité de l’ensemble adaptateur
et plaque d’étanchéité, la moitié fixe du joint ne repose
toujours pas correctement, poser une rondelle en carton sur
la face polie du joint puis,,  pprruuddeemmmmeenntt, pousser cette
moitié rotative du joint en place à l’aide d’un morceau de
tuyau standard de 1 po qu’on utilisera en tant que presse.
(Se reporter à la Figure 6.) NNOOTTAA ::  FFAAIIRREE  BBIIEENN  AATTTTEENN--
TTIIOONN de ne pas rayer la face du joint.

6. Jeter la rondelle en carton, puis revérifier la face du joint
d’étanchéité pour s’assurer qu’elle ne comporte pas de
saleté, de corps étrangers, de rayures ni de graisse.

7. Inspecter l’arbre et son manchon pour s’assurer qu’ils sont
propres.

8. Reposer le joint torique, le manchon de l’arbre et la bague
d’étanchéité d’eau (Réf. 4) sur l’arbre.

NNOOTTAA :: Une petite quantité de graisse ou de Never-Seez
appliquée sous le manchon de l’arbre empêchera l’arbre et
le manchon de gripper ensemble pendant que la pompe
sera en service.

9. Reposer l’ensemble adaptateur et plaque d’étanchéité sur le
moteur en faisant bien attention de ne pas rayer la face du
joint d’étanchéité.

10. Appliquer du savon liquide sur le diamètre intérieur et la
face extérieure de la bague d’entraînement en caoutchouc
de la moitié rotative du joint.

11. Glisser suffisamment loin le joint d’étanchéité sur le man-
chon de l’arbre (sa face d’étanchéité en premier) de façon
que le ressort du joint soit situé sur le manchon de l’arbre.
NNOOTTAA ::  FFaaiirree  bbiieenn  aatttteennttiioonn  ddee  nnee  ppaass  rraayyeerr  llaa  ffaaccee  dduu
jjooiinntt  eenn  ccaarrbboonnee  lloorrssqquu’’oonn  llee  ffeerraa  ppaasssseerr  ppaarr--ddeessssuuss  ll’’eexx--
ttrréémmiittéé  dduu  mmaanncchhoonn  ddee  ll’’aarrbbrree..

12. Glisser l’impulseur et le joint plat (Réf. 12 et 11) sur l’arbre,
la clavette (Réf. 3) étant en position. S’assurer de reposer
les pièces dans le bon ordre, comme il est illustré dans la
vue éclatée de la page 19.

13. Reposer la rondelle, le joint plat et la vis de l’impulseur
(Réf. 14, 15, 16 et 17) sur l’extrémité de l’arbre, puis visser
la vis de l’impulseur jusqu’à ce qu’elle soit serrée. Ceci
devrait permettre de positionner le joint d’étanchéité en
place et de rapprocher les faces du joint ensemble.

14. Reposer le moteur puis l’ensemble adaptateur et impulseur
sur la volute à l’aide d’un joint plat neuf (Réf. 7).

15. Reposer les boulons de fixation du moteur.
16. Vérifier le serrage de tous les boulons.
17. Pompes installées plus basses que le niveau de l’eau :

Fermer les orifices de vidage, puis ouvrir les robinets
d’isolement pour que la pompe se remplisse. Pompes
installées plus hautes que le niveau de l’eau : Amorcer la
pompe. Ouvrir les robinets d’isolement s’ils ont été fermés
lors du démontage.

18. Lorsque la pompe sera pleine, fermer le purgeur d’air.
19. Rétablir le courant alimentant la pompe; le système est

maintenant prêt à fonctionner.

1" Standard Pipe

Stationary Seat

Cardboard
Washer

(Supplied with seal)

1422 1294

Figure 6

Tuyau standard de 1 po

Siège fixe

Rondelle en carton
(Livrée avec le joint)
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Pièces de rechange 19

33  cchh 55  cchh 33  cchh 55  cchh
SSPPCCMM--330000 SSPPCCMM--550000 SSPPCCHH--330000 SSPPCCHH--550000

RRééff.. DDééssiiggnnaattiioonn QQttéé SSPPCCMM--33--330000 SSPPCCMM--33--550000 SSPPCCHH--33--330000 SSPPCCHH--33--550000

1 Moteur monophasé, 60 cycles, 230 V 1 C218-177 C218-180 C218-177 C218-180
1 Moteur triphasé, 60 cycles, 230/460 V 1 C218-179 C218-182 C218-179 C218-182
2 Joint torique 1 U9-265 U9-265 U9-265 U9-265

2A Manchon de l’arbre 1 C23-58 C23-58 C23-58 C23-58
3 Clavette carrée 1 U65-42A U65-42A U65-42A U65-42A
4 Bague d’étanchéité d’eau - 

Moteur monophasé 1 C69-15 C69-15 C69-15 C69-15
4 Bague d’étanchéité d’eau - 

Moteur triphasé de 230/460 V 1 C69-16 C69-15 C69-16 C69-15
5 Vis d’assemblage de 3/8 - 16 x 7/8 

de po de long 8 U30-73ZP U30-73ZP U30-73ZP U30-73ZP
6 Ensemble adaptateur et plaque d’étanchéité 1 C2-66 C2-66 C2-66 C2-66
7 Joint plat de l’adaptateur 1 C20-46 C20-46 C20-46 C20-46
8 Rondelle-frein de 3/8 de po 4 U43-12ZP U43-12ZP U43-12ZP U43-12ZP
9 Vis d’assemblage de 3/8 - 16 x 7/8 

de po de long 4 U30-73ZP U30-73ZP U30-74ZP U30-74ZP
10 Joint de l’arbre 1 U109-220 U109-220 U109-220 U109-220
11 Joint plat 1 C20-101 C20-101 C20-101 C20-101
12 Impulseur 1 C5-246 C5-247 C5-248 C5-249
13 Bague d’usure 1 J23-5 C23-14 J23-5 J23-5
14 Joint plat 1 C20-100 C20-100 C20-100 C20-100
15 Rondelle de l’impulseur 1 C43-45SS C43-45SS C43-45SS C43-45SS
16 Joint plat 1 C43-46 C43-46 C43-46 C43-46
17 Vis de l’impulseur de 3/8 - 16 x 3/4 

de po de long 1 U30-72SS U30-72SS U30-72SS U30-72SS
18 Diffuseur (y compris la bague d’usure, 

Réf. 13) 1 C101-126 C101-126B C101-132 C101-132
19 Bague du diffuseur 1 C21-2 C21-2 C21-2 C21-2
20 Corps de la pompe 1 C76-12 C76-12C C76-12B C76-12
21 Bouchon fileté de 1/4 de po NPT 2 U78-941ZPV U78-941ZPV U78-941ZPV U78-941ZPV
22 Vis d’assemblage de 5/16 - 18 x 3/4 

de po de long 4 † † † †
• Bride d’aspiration* 1 PKG 72 PKG 73 PKG 53 PKG 72

• Pièce non illustrée.
† À acheter localement.
* Se reporter à la page 20 pour connaître les pièces de la bride d’aspiration.
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1238 0894

1

2
3

4
5

6

BRIDE D’ASPIRATION
SSyymmbboollee

RRééff.. DDééssiiggnnaattiioonn QQttéé ddeess  ppiièècceess

1 Plaque porte-clapet 1 C61-5SS
2 Joint plat de la bride 1 C20-15
3 Rondelle du clapet 1 C43-15SS
4 Vis à métaux de 1/4 de po - 20 x 1/2 po 1 U30-50SS
5 Bouchon fileté de 1/4 de po NPT à tête carrée 1 U78-57SSS
6 Bride d’aspiration de 2 po NPT 1 C3-22A
6 Bride d’aspiration de 2 1/2 po NPT 1 C3-74
6 Bride d’aspiration de 3 po NPT 1 C3-74B
• Écrou à six pans de 1/4 - 20 1 BC120-15

Bride d’aspiration - Complète avec 2 po NPT PKG 53
Bride d’aspiration - Complète avec 2 1/2 po NPT PKG 72
Bride d’aspiration - Complète avec 3 po NPT PKG 73

• Pièce non illustrée.



Bombas de chorro

MANUAL DE INSTALACIÓN Y DE OPERACIÓN

Modelos de la Serie SPCM de una etapa

Fuerza: 3 - 5 H.P.
60 ciclos

Instalaciones monofásicas y trifásicas

Registro del propietario

Modelo de la bomba:

No. de serie de la bomba:

Código de fecha de la bomba:

H.P. del motor Tensión Fase 

Fecha de instalación:

Propietario:

Instalador:

Número de teléfono del instalador:

AERMOTOR
293 Wright St., Delavan, WI 53115

Impreso en EE.UU. ©2006 AER976 (Rev. 8/24/06)



Seguridad 22

¡¡EESS  IIMMPPOORRTTAANNTTEE  LLEEEERR  YY SSEEGGUUIIRR  LLAASS
IINNSSTTRRUUCCCCIIOONNEESS  DDEE  SSEEGGUURRIIDDAADD!!

EEssttee  eess  uunn  ssíímmbboolloo  ddee  aalleerrttaa  ddee  sseegguurriiddaadd..    Cuando vea
este símbolo en su bomba o en este manual, busque

alguna de las palabras de señal y manténgase alerta a posibles
lesiones personales.

advierte sobre los peligros que pprroovvooccaarráánn
lesiones personales graves, muerte o daños materiales consider-
ables si se ignoran.

advierte sobre los peligros que ppuueeddeenn
provocar lesiones personales graves, muerte o daños materiales
considerables si se ignoran.

advierte sobre los peligros que pprroovvooccaarráánn
oo  ppuueeddeenn  pprroovvooccaarr  lesiones personales o daños materiales de
menor envergadura si se ignoran.

La etiqueta AAVVIISSOO indica instrucciones especiales que son
importantes pero que no están relacionadas con los peligros.
EEss  iimmppoorrttaannttee  lleeeerr  yy  sseegguuiirr  ttooddaass  llaass  iinnssttrruucccciioonneess  ddee  sseegguurrii--
ddaadd  iinnddiiccaaddaass  eenn  eessttee  mmaannuuaall  yy  eenn  llaa  bboommbbaa..
Mantenga las etiquetas de seguridad en buen estado.
Cambie toda etiqueta de seguridad estropeada y reponga las
que falten.
Asegúrese de que los talleres sean “a prueba de niños”; use
candados e interruptores maestros; retire las llaves. 

INFORMACIÓN GENERAL 
SOBRE LA SEGURIDAD

NNoo  ttooqquuee  uunn  mmoottoorr  eenn  ffuunncciioonnaammiieennttoo..
Los motores modernos están diseñados para operar a alta tem-
peratura. Para evitar quemaduras cuando se realicen trabajos
de reparación o de mantenimiento en la bomba, deje que se
enfríe por unos 20 minutos después de apagarla y antes de tra-
bajar en la misma.

No permita que la bomba ni ninguno de los componentes del
sistema se congelen.  De lo contrario, la garantía perderá
validez. 
Bombee sólo agua con esta bomba. 
Inspecciones la bomba y los componentes del sistema per-
iódicamente. 
Use gafas de seguridad en todo momento cuando trabaje con
las bombas. 
Mantenga la zona de trabajo limpia, despejada y debidamente
iluminada; guarde debidamente todas las herramientas que no
esté usando. 
Mantenga a los visitantes a una distancia segura de las zonas
de trabajo.

LLaa  uunniiddaadd  ddee  llaa  bboommbbaa  ppuueeddee  eexxpplloottaarr
ssii  ssee  uussaa  ccoommoo  bboommbbaa  ddee  rreeffuueerrzzoo,,  aa  mmeennooss  qquuee  ssee  hhaayyaa  iinnssttaa--
llaaddoo  uunnaa  vváállvvuullaa  ddee  ddeessaahhooggoo  ccaappaazz  ddee  ppaassaarr  eell  ccaauuddaall  ttoottaall
ddee  llaa  bboommbbaa  aa  7755  ppssii  ((lliibbrraass  ppoorr  ppuullggaaddaa  ccuuaaddrraaddaa))..

ADVERTENCIA

PRECAUCIÓN

PRECAUCIÓN

ADVERTENCIA

PELIGRO

ADVERTENCIA
¡Presión peligrosa! Instale
una válvula de desahogo de
presión en la tubería de
descarga.

Libere toda la presión del sis-
tema antes de trabajar en
cualquiera de sus componentes.

Tensión peligrosa. Puede
provocar choques, que-
maduras o muerte.

Conecte la bomba a tierra
antes de conectar el suministro
de corriente eléctrica.
Desconecte la corriente antes
de trabajar en la bomba, el
motor o el tanque.

ADVERTENCIA EEll  mmoottoorr  ddeebbee  eessttaarr
ccaabblleeaaddoo  ppaarraa  llaa  tteennssiióónn

ccoorrrreeccttaa..  CCoonnssuullttee  llaa  sseecccciióónn
““EEllééccttrriiccaa””  ddee  eessttee  mmaannuuaall  yy  llaa
ppllaaccaa  ddee  ffáábbrriiccaa  ddeell  mmoottoorr..

CCoonneeccttee  eell  mmoottoorr  aa  ttiieerrrraa
aanntteess  ddee  ccoonneeccttaarr  eell  ssuumm--

iinniissttrroo  ddee  ccoorrrriieennttee  eellééccttrriiccaa..  

AAsseeggúúrreessee  ddee  qquuee  ttooddoo  eell
ccaabblleeaaddoo  ccuummppllaa  ccoonn  eell

CCóóddiiggoo  NNaacciioonnaall  ddee
EElleeccttrriicciiddaadd,,  eell  CCóóddiiggoo
CCaannaaddiieennssee  ddee  EElleeccttrriicciiddaadd  yy
ccoonn  llooss  ccóóddiiggooss  llooccaalleess..  

SSiiggaa  llaass  iinnssttrruucccciioonneess  ddee
ccaabblleeaaddoo  eenn  eessttee  mmaannuuaall

ccuuaannddoo  ccoonneeccttee  eell  mmoottoorr  aa  llaass
llíínneeaass  ddee  ccoorrrriieennttee  eellééccttrriiccaa..
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GGAARRAANNTTÍÍAA LLIIMMIITTAADDAA
Aeromotor garantiza al consumidor inicial de los productos indicados a continuación, que éstos estarán libres de defectos en material y
mano de obra, por el Período de Garantía indicado desde la fecha de la instalación inicial o de la fabricación.

PPrroodduuccttoo  PPeerrííooddoo  ddee  GGaarraannttííaa  

Bombas de chorro, bombas centrífugas pequeñas, lo que ocurra primero:
bombas sumergibles y accesorios asociados. 1 año desde la fecha de la instalación 

inicial, o 2 años desde la fecha de fabricación  

Filtros Hydro-Flow 1 año desde la fecha de compra

Tanques Fibrewound 5 años desde la fecha de la instalación inicial  

Tanques de presión de acero 5 años desde la fecha de la instalación inicial  

Tanques con revestimiento epoxídico 3 años desde la fecha de la instalación inicial  

Productos de sumidero/de aguas residuales/de efluente  1 año desde la fecha de la instalación inicial, o
2 años desde la fecha de fabricación  

Nuestra garantía no corresponde en el caso en que un producto haya estado sometido a negligencia, mala aplicación, instalación o man-
tenimiento inadecuados.  La garantía quedará invalidada si un motor sumergible trifásico se hace funcionar con energía monofásica a través
de convertidor de fase, o si no se usan relés de tres partes con compensación ambiental o de sobrecarga con disparo extra-rápido del
tamaño recomendado.

El único recurso del comprador y la única responsabilidad de Aermotor es la de reparar o reemplazar los productos defectuosos (a criterio
de Aermotor).  El comprador acepta pagar todos los cargos de mano de obra y de envío asociados con esta garantía y solicitar servicio bajo
garantía por medio del agente instalador tan pronto como se descubra un problema.  No se aceptará ningún servicio bajo garantía que se
solicite más de 30 días después de la terminación del Período de Garantía.

AERMOTOR NO SE HARÁ RESPONSABLE DE NINGÚN PERJUICIO RESULTANTE, SECUNDARIO O CONTINGENTE.

LAS GARANTÍAS QUE ANTECEDEN SON EXCLUSIVAS Y EN LUGAR DE TODA OTRA GARANTÍA EXPLÍCITA. LAS GARANTÍAS
IMPLÍCITAS, INCLUYENDO, PERO SIN LIMITARSE A LAS GARANTÍAS IMPLÍCITAS DE COMERCIALIDAD E IDONEIDAD PARA UN FIN
EN PARTICULAR NO SE EXTENDERÁN MÁS ALLÁ DEL PERÍODO DE GARANTÍA INDICADO EN LA PRESENTE.

Ciertos estados no permiten la exclusión ni la limitación de perjuicios secundarios o resultantes, o la limitación de la duración de una
garantía implícita, por lo tanto, las limitaciones o exclusiones indicadas en la presente pueden no corresponder.  Esta garantía establece
derechos y obligaciones específicos legales, sin embargo, pueden existir otros derechos que varían entre estados.

Sustituye toda publicación anterior.
AAeerrmmoottoorr,,  229933  WWrriigghhtt  SStt..,,  DDeellaavvaann,,  WWII    5533111155
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Soporte la tubería de 
aspiración según se requiera.

Soporte la tubería de 
descarga según se requiera

Lo más 
cerca posible

Mínimo 4 x “D”

Diámetro del tubo “D”

Importante – 
Todas las conexiones 
debe ser herméticas.

Base firme 
y nivelada

Tapón de cebado.

Válvula de 
compuerta

Descarga 
al servicio

 Codo inmediatamente 
en frente de la 

aspiración de la bomba

Demasiada 
altura

Di metro D  del tubo 
de tama o insuficiente

Tubo sumergido 
menos de 4 x D  
provocar  torbellino

Trayecto largo 
de aspiración

Válvula

Tubo no 
sostenido

Un tubo mal alineado provoca fugas de aire; 
puntos elevados a lo largo de la línea de 
aspiración, provoca bolsas de aire.

Adaptador de brida de aspiración lateral,  
mantiene el nivel de aspiración por encima  
del ojo del impulsor para ayudar con la cebadura. 

 El uso de 
demasiados 
accesorios representa
 la posibilidad de fugas de aire.

Trayecto 
recto, lo más corto posible, 
pero por lo menos 6 veces 
el diámetro del tubo (“D”); 
la inclinación es descendente 
y alejándose de la bomba.

1239 0894SP

Ciertos modelos tienen descarga 
superior; éstos requieren un T 
de cebar. 

En la descarga, evite: 
válvulas de cierre rápido, tubo de diámetro 
interior pequeño, demasiados accesorios, 
mala alineación, vueltas angulosas en el 
trayecto de la tubería.

Unión

Conexiones de aspiración y 
descarga de la bomba recomendadas

Conexiones de aspiración y de 
descarga de la bomba no recomendadas

Figura 1

Figura 2
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UBICACIÓN DE LA BOMBA
Ubique la bomba tan cerca de la fuente de líquido como sea
posible, usando un tubo de aspiración corto y directo.
Mantenga al mínimo la altura de aspiración estática (distancia
vertical entre la línea central de la bomba y el nivel del líqui-
do). Coloque la bomba sobre una base firme y nivelada que
proporcione un apoyo rígido y sin vibraciones. Su ubicación
debe ser de fácil acceso para el servicio y el mantenimiento. 
La bomba debe estar protegida contra inundaciones y exceso
de humedad.

TUBERÍAS
Tanto la tubería de aspiración como la descarga deben estar
sostenidas independientemente en un punto cercano a la
bomba para evitar ejercer demasiada presión sobre la bomba.
Comience todas las tuberías en la bomba para evitar la presión
que puede surgir como resultado de una brecha en la última
conexión. 

TUBERÍA DE ASPIRACIÓN
La tubería de aspiración no debe tener fugas. La tubería de
aspiración debe tener una inclinación gradual ascendente
hacia la bomba. Evite los accesorios que puedan provocar bol-
sas de aire. En las bombas con accesorios de aspiración, se
incorpora una válvula de retención y no se requiere una válvu-
la de pie. 

TUBERÍA DE DESCARGA
Es necesario instalar una válvula de compuerta y una unión en
la tubería de descarga. Para retirar la bomba cuando necesite
servicio, cierre la válvula de compuerta y desconecte en la
unión. 

INFORMACIÓN ELÉCTRICA
TTeennssiióónn  ppeelliiggrroossaa..  PPuueeddee  pprroovvooccaarr

cchhooqquueess,,  qquueemmaadduurraass  oo  mmuueerrttee.. Conecte la bomba a tierra
antes de conectarla al suministro de corriente eléctrica.

DDeessccoonneeccttee  llaa  ccoorrrriieennttee  aall  ppaanneell  ddee
sseerrvviicciioo  aanntteess  ddee  ccoonneeccttaarr  eell  mmoottoorr..  LLooss  mmoottoorreess  mmoonnooffáássiiccooss
vviieenneenn  ccaabblleeaaddooss  ddee  ffáábbrriiccaa  ppaarraa  uunn  ffuunncciioonnaammiieennttoo  aa  223300
vvoollttiiooss..  NNoo  aalltteerree  eell  ccaabblleeaaddoo  eenn  llooss  mmoottoorreess  mmoonnooffáássiiccooss..
HHaaggaa  ccoorrrreessppoonnddeerr  llaa  tteennssiióónn  ddeell  mmoottoorr  ccoonn  llaa  tteennssiióónn  ddeell
ssuummiinniissttrroo  ddee  ccoorrrriieennttee  eellééccttrriiccaa..  NNoo  ccoonneeccttee  mmoottoorreess  ttrriiffáássii--
ccooss  aa  uunn  ssuummiinniissttrroo  ddee  ccoorrrriieennttee  eellééccttrriiccaa  mmoonnooffáássiiccoo  nnii
mmoottoorreess  mmoonnooffáássiiccooss  aa  uunn  ssuummiinniissttrroo  ddee  ccoorrrriieennttee  eellééccttrriiccaa
ttrriiffáássiiccoo..

CCoonneeccttee  eell  mmoottoorr  aa  ttiieerrrraa  aanntteess  ddee  ccoonneeccttaarrlloo  aall  ssuummiinn--
iissttrroo  ddee  ccoorrrriieennttee  eellééccttrriiccaa..

SSii  nnoo  ssee  ccoonneeccttaa  eell  mmoottoorr  aa  ttiieerrrraa,,  eexxiissttee  eell  ppeelliiggrroo  ddee  uunn
cchhooqquuee  eellééccttrriiccoo  ggrraavvee  oo  ffaattaall..  

NNoo  ccoonneeccttee  aa  ttiieerrrraa  ppoorr  mmeeddiioo  ddee  uunnaa  llíínneeaa  ddee  ssuummiinn--
iissttrroo  ddee  ggaass..

PPaarraa  eevviittaarr  cchhooqquueess  eellééccttrriiccooss  ppeelliiggrroossooss  oo  ffaattaalleess,,
DDEESSCCOONNEECCTTEE  llaa  ccoorrrriieennttee  eellééccttrriiccaa  aall  mmoottoorr  aanntteess  ddee

ttrraabbaajjaarr  ccoonn  llaass  ccoonneexxiioonneess  eellééccttrriiccaass..

LLaa  tteennssiióónn  ddee  ssuummiinniissttrroo  ddeebbee  eessttaarr  ddeennttrroo  ddee  ±±1100%%  ddee
llaa  tteennssiióónn  ddee  llaa  ppllaaccaa  ddee  ffáábbrriiccaa..  UUnnaa  tteennssiióónn  iinnccoorrrreeccttaa

ppuueeddee  pprroovvooccaarr  uunn  iinncceennddiioo  oo  ppeerrjjuuddiiccaarr  sseerriiaammeennttee  aall  mmoottoorr
ee  iinnvvaalliiddaarráá  llaa  ggaarraannttííaa..  EEnn  ccaassoo  ddee  dduuddaass,,  ccoonnssuullttee  aa  uunn  eelleecc--
ttrriicciissttaa  cceerrttiiffiiccaaddoo..

UUssee  eell  ttaammaaññoo  ddee  ccaabblleess  eessppeecciiffiiccaaddoo  eenn  llaa  TTaabbllaa  II..  DDee
sseerr  ppoossiibbllee,,  ccoonneeccttee  llaa  bboommbbaa  aa  uunn  rraammaall  sseeppaarraaddoo  ssiinn

oottrrooss  aappaarraattooss  ccoonneeccttaaddooss  aall  mmiissmmoo..  

CABLEADO 
Paso 1. Instale, conecte a tierra, haga el cableado y mantenga

esta bomba conforme al código eléctrico local y a
todo otro código y reglamento que corresponda.
Consulte a su inspector de construcciones local para
obtener información sobre las normas locales. 

Paso 2. Conecte la bomba a tierra en forma permanente, usan-
do un cable del tamaño y del tipo especificados por el
Código Nacional de Electricidad o el Código
Canadiense de Electricidad.

NNoo  hhaaggaa  llaa  ccoonneexxiióónn  aa  ttiieerrrraa  ppoorr  mmeeddiioo  ddee  llaa  ttuubbeerrííaa  ddee
ssuummiinniissttrroo  ddee  ggaass..

Paso 3. Primero conecte el cable a tierra. Primero haga la
conexión a tierra, luego al borne verde de puesta a
tierra (identificado como GRD o ). Haga la conex-
ión a tierra por este borne. No conecte el motor al
suministro de corriente eléctrica hasta que la bomba se
haya conectado a tierra en forma permanente, de lo
contrario existe el peligro de un choque eléctrico
grave o fatal.

Paso 4. Para obtener una mejor conexión a tierra, conecte a un
conductor puesto a tierra en el panel de servicio o a un
tubo metálico subterráneo de agua o a un entubamiento
de pozo de por lo menos 10 pies de largo. Si se usa un
tubo de plástico o accesorios con aislamiento, haga cor-
rer el cable a tierra directamente al entubamiento
metálico del peso o use un electrodo a tierra suministra-
do por la compañía de energía eléctrica.

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA
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Antes de usar la bomba, verifique la ten-
sión en la placa de fábrica del motor. La tensión de su sumin-
istro de corriente eléctrica y la tensión estampada en la placa
de fábrica deben coincidir. Los motores que tienen estampado
sólo 200 voltios o 230 voltios, se deben usar con esa tensión
solamente. Los motores que tienen las dos tensiones estam-
padas (por ejemplo 230/460 voltios), se pueden usar con
cualquier tensión de suministro. Para estos motores, verifique
las conexiones con el diagrama de cableado del motor en la
placa de fábrica del motor y haga los cambios requeridos para
que coincida con la tensión de su suministro. En caso de duda,
llame a un electricista certificado. Una tensión incorrecta per-
judicará seriamente al motor. 

Ciertos modelos vienen equipados con motores trifásicos. Los
motores trifásicos requieren arranques magnéticos.
PPaarraa  vveerriiffiiccaarr  llaa  rroottaacciióónn  ccoorrrreeccttaa  ddee  llooss  mmoottoorreess::  El eje se
puede ver a través del soporte de adaptación motor – bomba.
Se puede hacer una marca en el eje para facilitar la verifi-
cación de la rotación. Arranque el motor brevemente y observe
la rotación.  Deberá rotar en la dirección de las agujas del reloj
mirándolo desde el extremo del motor.  Si la rotación no es en
ese sentido, consulte la placa de fábrica del motor para obtener
información sobre la conexión.  VERIFIQUE que la ali-
mentación al motor esté desconectada cuando trabaje con
conexiones eléctricas.

El motor generalmente funciona a alta
temperatura y está muy caliente al tacto. Antes de manipular la
bomba o el motor, detenga el motor y deje que se enfríe por
unos 20 minutos.

SERVICIO 
NNuunnccaa  ddeejjee  mmaarrcchhaarr  llaa  bboommbbaa  eenn  sseeccoo..

Si la bomba marcha sin agua, se puede recalentar, averiando el
sello y posiblemente provocando quemaduras a las personas
que manipulen la bomba. Llene la bomba con agua antes de
encenderla.

Nunca deje marchar la bomba con la
descarga cerrada. Esto puede hacer que el agua dentro de la
bomba hierva, creando una presión peligrosa dentro de la
misma, con peligro de explosión y posible escaldadura de las
personas que manipulen la bomba.

CEBADO DE LA BOMBA
Un tubo en T instalado en la abertura de descarga de la
bomba, con un tapón de cebado en la parte superior, le permi-
tirá llenar la bomba con agua. La bomba se cebará después de
haberla llenado y haber vuelto a colocar el tapón. Siempre que
la válvula de retención incorporada funcione debidamente, la
bomba se cebará por sí misma cada vez.

MANTENIMIENTO
La bomba requiere poco o nada de mantenimiento. Lo único

que será necesario hacer es cambiar el sello del eje después de
un tiempo razonable de operación (consulte la Página 30).
Lubrique el motor según las instrucciones del fabricante.  La
mayoría de los motores se deben engrasar periódicamente. 

ALMACENAMIENTO DE LA BOMBA 
Drene la bomba para evitar que el líquido se congele. 
Mantenga el motor seco y ligeramente cubierto. No la envuel-
va con una cobertura de plástico ya que la humedad atrapada
puede provocar corrosión o deterioro del aislamiento. 
NNOOTTAA:: Se recomienda usar un buen anticorrosivo en el
extremo líquido de las bombas de hierro forjado para evitar el
exceso de corrosión.

ADVERTENCIA
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TABLA I – Cables y Tamaños de Fusibles Recomendados
DDIIÁÁMMEETTRROO  EENN  PPIIEESS  ((MMEETTRROOSS))  DDEELL  MMOOTTOORR  AALL  CCOONNTTAADDOORR  EELLÉÉCCTTRRIICCOO

CCLLAASSIIFFIICCAACCIIÓÓNN 00  ((00)) 5511  ((1155)) 110011  ((3300)) 220011  ((6611)) 330011  ((9911)) 440011  ((112222))
CCAARRGGAA DDEELL  FFUUSSIIBBLLEE HHAASSTTAA HHAASSTTAA HHAASSTTAA HHAASSTTAA HHAASSTTAA HHAASSTTAA

MMOOTTOORR MMÁÁXX..-- DDEELL  RRAAMMAALL-- 5500  ((1155)) 110000  ((3300)) 220000  ((6611)) 330000  ((9911)) 440000  ((112222)) 550000  ((115522))
((HHPP)) FFAASSEE VVOOLLTTIIOOSS AAMMPP.. AAMMPPSS TTAAMMAAÑÑOOSS  DDEELL  CCAABBLLEE

3 1 230 17.0 25 12 (3) 12 (3) 12 (3) 10 (5.5) 8 (8.4) 8 (8.4)
3 3 230 9.6 15 14 (2) 14 (2) 14 (2) 12 (3) 12 (3) 10 (5.5)
3 3 460 4.8 15 14 (2) 14 (2) 14 (2) 14 (2) 14 (2) 14 (2)
5 1 230 28.0 40 8 (8.4) 8 (8.4) 8 (8.4) 8 (8.4) 6 (14) 6 (14)
5 3 230 15.2 20 12 (3) 12 (3) 12 (3) 10 (5.5) 10 (5.5) 8 (8.4)
5 3 460 7.6 15 14 (2) 14 (2) 14 (2) 14 (2) 14 (2) 14 (2)

*Se recomienda un fusible temporizado (Fusetron) en vez de un fusible común en un circuito de motor. 

IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: VERIFIQUE que la abertura del cable conductor en el extremo del motor esté sellada herméticamente cuando no se
use un conducto o un interruptor a presión.  Si no se sella esta abertura debidamente, podrá entrar suciedad, lluvia, insectos, etc.
en el compartimiento posterior del motor a través de la abertura del conducto, provocando un mal funcionamiento del mismo.
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ENCENDIDO DE LA BOMBA DESPUÉS
DEL ALMACENAMIENTO 
Reemplace todos los tapones de drenaje y cierre todas las
válvulas de drenaje en el sistema.
Verifique que todas las conexiones estén selladas 
herméticamente. 
Después de la inspección inicial, llene la bomba según las
instrucciones del “Cebado de la Bomba” que preceden. 

REEMPLAZO DEL SELLO DEL EJE 
IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: Las superficies pulidas del sello se averían con
facilidad. SSiiggaa  llaass  iinnssttrruucccciioonneess  yy  mmaanneejjee  eell  sseelllloo  ccoonn  ccuuiiddaaddoo..

VVeerriiffiiqquuee  qquuee  llaa  bboommbbaa  eessttéé  ccoonneeccttaaddaa  aa  ttiieerrrraa
yy  qquuee  llaa  ccoorrrriieennttee  eellééccttrriiccaa  eessttéé  ddeessccoonneeccttaaddaa
aanntteess  ddee  ttrraattaarr  ddee  ttrraabbaajjaarr  eenn  llaa  bboommbbaa  oo  eenn  eell
mmoottoorr..

REMOCIÓN DEL SELLO USADO 
Consulte la Figura 3 para la identificación de las piezas del
Sello Mecánico. 

Paso 1. Desconecte la corriente eléctrica a la bomba. 
Paso 2. Cierre las válvulas de aislamiento para desconectar la

bomba del sistema. 
Paso 3. Drene la bomba, asegúrese de desventarla. 
Paso 4. Saque los pernos que sujetan al motor y los pernos

que sujetan al adaptador / placa de estanqueidad
(Clave No. 6, Página 29) a la unidad de la bomba
(Clave No. 20). Deslice el motor, el adaptador / la
placa de estanqueidad y el impulsor (Clave No. 12)
hacia atrás para despejar la unidad de la bomba. 

Paso 5. Saque el tornillo y la arandela del impulsor del
extremo del eje y deslice el impulsor para sacarlo del
eje. 

Paso 6. Destornille el adaptador / la placa de estanqueidad
del motor. 

Paso 7. Use dos destornilladores (Figura 4) o un extractor de
piñones para separar cuidadosamente el motor del
adaptador / placa de estanqueidad, sacando la mitad
rotativa del sello (Clave No. 10) con el
adaptador/placa de estanqueidad. Es posible que el
manguito del eje (Clave No. 12) salga con el sello. 

Paso 8. Use un martillo, de ser necesario, para sacar el man-
guito del eje fuera del sello. De ser necesario, limpie
el manguito del eje con un papel de esmeril. 

Paso 9. Coloque el adaptador/ la placa de estanqueidad boca
abajo sobre el banco y extraiga la mitad estacionaria
del sello fuera del adaptador/placa de estanqueidad
golpeteando cuidadosamente con el destornillador y
con el martillo (Figura 5). 

Paso 10. Use un cepillo de alambre para limpiar bien la cavi-
dad del adaptador/placa de estanqueidad. Verifique
que no haya quedado polvo ni suciedad en la cavidad
del sello antes de instalar el nuevo sello. 

INSTALACIÓN DEL NUEVO SELLO 
Paso 1. IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: Las superficies del sello están muy

pulidas. TTrráátteellaass  ccoonn  ccuuiiddaaddoo.. Cualquier marca,
muesca o rayón en la superficie del sello provocará
fugas. VERIFIQUE que las superficies pulidas se insta-
laron mirándose entre sí. 

Paso 2. Limpie la superficie pulida del asiento de cerámica
con un paño limpio.

Paso 3. Humedezca el aro tórico alrededor del asiento de
cerámica con jabón líquido. 

Paso 4. Coloque firme y debidamente la mitad fija (de cerámica)
del sello dentro de la cavidad, haciendo presión con el
dedo pulgar. Si no queda debidamente colocado, sáque-
lo y colóquelo boca arriba sobre el banco. Vuelva a
limpiar la cavidad del adaptador/placa de estanqueidad.
Ahora el sello se deberá acomodar debidamente.

Voltaje 
peligroso

ADVERTENCIA

Stationary
Seat

Rotating
Seal

Spring

Figura 3

If Gear Puller is used,
place jackscrew here.Rotating Seat will come off

with adapter/sealplate.

Figura 4
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Figura 5

Asiento fijo

Sello 
rotativo

Resorte

El sello rotativo saldrá
con el adaptador / la
placa de estanqueidad

Si se usa un extractor de
piñones, coloque el gato 
de tornillo aquí.
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Paso 5. Si el sello no queda debidamente acomodado después
de haber vuelto a limpiar la cavidad del adaptador/
placa de estanqueidad, coloque una arandela de
cartón sobre la superficie pulida del sello y presione
cuidadosamente hasta que quede en posición usando
un trozo de tubo estándar de 1”  (2.54 cm) como
prensa. (Figura 6). NNOOTTAA:: ASEGÚRESE de no rayar la
superficie del sello.

Paso 6. Descarte la arandela de cartón y vuelva a chequear la
superficie del sello para verificar que no tenga
suciedad, partículas foráneas, rayones ni grasa. 

Paso 7. Inspeccione el eje y el manguito del eje para verificar
que estén limpios.

Paso 8. Vuelva a instalar el aro tórico, el manguito del eje y la
banda de estanqueidad (Clave No. 4) en el eje. 
NNOOTTAA::  Una pequeña cantidad de grasa o del com-
puesto Never-Seez debajo del manguito del eje, ayu-
dará a evitar que el eje y el manguito se congelen y
se adhieran entre sí cuando la bomba esté en servicio. 

Paso 9. Coloque nuevamente el adaptador / la placa de
estanqueidad en el motor, cuidando de no rayar la
superficie del sello.

Paso 10. Aplique jabón líquido en el diámetro interior y en la
superficie exterior del aro de caucho en la mitad rota-
tiva del sello.

Paso 11. Deslice la unidad del sello en el manguito del eje (la
superficie de estanqueidad primero) lo suficiente
como para que el resorte del sello quede ubicado en
el manguito del eje.
NNOOTTAA::  TTeennggaa  ccuuiiddaaddoo  ddee  nnoo  ccoorrttaarr  llaa  ssuuppeerrffiicciiee  ddee
ccaarrbbóónn  ddeell  sseelllloo  ccuuaannddoo  lloo  ppaassee  ppoorr  eell  eexxttrreemmoo  ddeell
mmaanngguuiittoo  ddeell  eejjee..

Paso 12. Deslice el impulsor y las empaquetaduras (Claves No.
12 y 11) por el eje con la llave (Clave No. 3) en posi-
ción.  Verifique que se haya mantenido el orden
según se indica en el dibujo despiezado, Página 29.

Paso 13. Instale la arandela, las empaquetaduras y el tornillo
del impulsor (Claves No. 14, 15, 16, 17) en el
extremo del eje y apriete el tornillo hasta que quede
ajustado.  Esto deberá colocar el sello en su lugar,
haciendo que se unan las superficies del mismo. 

Paso 14. Instale nuevamente el motor, el adaptador y la unidad
del impulsor en la voluta, usando una nueva empa-
quetadura (Clave No. 7). 

Paso 15. Instale nuevamente los pernos de sujeción del motor. 
Paso 16. Verifique que todos los pernos estén debidamente

ajustados. 
Paso 17. Bombas debajo del nivel del agua: Cierre los

desagües, abra las válvulas de aislamiento para llenar
la bomba.  
Bombas por encima del nivel del agua: Cebe la
bomba.  Abra las válvulas de aislamiento si se cer-
raron durante el desensamblaje.

Paso 18. Cuando la bomba esté llena, cierre las aberturas de
ventilación del aire. 

Paso 19. Reconecte la corriente eléctrica a la bomba y el sis-
tema estará listo para funcionar.

1" Standard Pipe

Stationary Seat

Cardboard
Washer

(Supplied with seal)

1422 1294

Figura 6

Tubo estándar

Asiento fijo

Arandela de cartón
(suministrada con
el sello)
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Piezas de repuesto 29

33  HHPP 55  HHPP 33  HHPP 55  HHPP
CCllaavvee DDeessccrriippttiioonn SSPPCCMM--330000 SSPPCCMM--550000 SSPPCCHH--330000 SSPPCCHH--550000
NNoo.. ddee  llaa  ppiieezzaa CCaanntt.. SSPPCCMM--33--330000 SSPPCCMM--33--550000 SSPPCCHH--33--330000 SSPPCCHH--33--550000

1 Motor - 60 Ciclos - 230V, monofásico 1 C218-177 C218-180 C218-177 C218-180
1 Motor - 60 Ciclos - 230/460V, trifásico 1 C218-179 C218-182 C218-179 C218-182
2 Aro tórico 1 U9-265 U9-265 U9-265 U9-265

2A Manguito 1 C23-58 C23-58 C23-58 C23-58
3 Llave - Cuadrada 1 U65-42A U65-42A U65-42A U65-42A
4 Deflector de agua - monofásico 1 C69-15 C69-15 C69-15 C69-15
4 Deflector de agua - 230/460V, trifásico 1 C69-16 C69-15 C69-16 C69-15
5 Tornillo prisionero - 3/8 - 16 x 7/8” de largo 8 U30-73ZP U30-73ZP U30-73ZP U30-73ZP
6 Adaptador / placa de estanqueidad 1 C2-66 C2-66 C2-66 C2-66
7 Empaquetadura - Adaptador 1 C20-46 C20-46 C20-46 C20-46
8 Arandela de presión - 3/8” 4 U43-12ZP U43-12ZP U43-12ZP U43-12ZP
9 Tornillo prisionero - 3/8 - 16 x 7/8” de largo 4 U30-73ZP U30-73ZP U30-74ZP U30-74ZP
10 Sello de eje 1 U109-220 U109-220 U109-220 U109-220
11 Empaquetadura del sello 1 C20-101 C20-101 C20-101 C20-101
12 Impulsor 1 C5-246 C5-247 C5-248 C5-249
13 Aro de desgaste 1 J23-5 C23-14 J23-5 J23-5
14 Empaquetadura 1 C20-100 C20-100 C20-100 C20-100
15 Arandela - Impulsor 1 C43-45SS C43-45SS C43-45SS C43-45SS
16 Empaquetadura 1 C43-46 C43-46 C43-46 C43-46
17 Tornillo - Impulsor - 3/8 - 16 x 3/4” de largo 1 U30-72SS U30-72SS U30-72SS U30-72SS
18 Difusor (con aro de desgaste, Clave No. 13) 1 C101-126 C101-126B C101-132 C101-132
19 Aro del difusor 1 C21-2 C21-2 C21-2 C21-2
20 Unidad de la bomba 1 C76-12 C76-12C C76-12B C76-12
21 Tapón de tubo - 1/4” NPT 2 U78-941ZPV U78-941ZPV U78-941ZPV U78-941ZPV
22 Tornillo prisionero - 5/16 - 18 x 3/4” de largo 4 † † † †
• Brida de aspiración* 1 PKG 72 PKG 73 PKG 53 PKG 72

• No se ilustra.
† Se deben comprar a nivel local.
* Ver Página 30 para las piezas de la brida de aspiración.
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UNIDAD DE LA BRIDA DE ASPIRACIÓN
CCllaavvee DDeessccrriippcciióónn SSíímmbboolloo  ddee
NNoo.. ddee  llaa  ppiieezzaa CCaanntt.. llaa  ppiieezzaa

1 Placa de la válvula 1 C61-5SS
2 Empaquetadura - Brida 1 C20-15
3 Arandela de la válvula 1 C43-15SS
4 Tornillo para metales -  1/4-20 x 1/2” 1 U30-50SS
5 Tapón de tubo - 1/4” NPT de cabeza cuadrada 1 U78-57SSS
6 Brida de aspiración 2” NPT 1 C3-22A
6 Brida de aspiración 2-1/2” NPT 1 C3-74
6 Brida de aspiración 3” NPT 1 C3-74B
• Tuerca, 1/4-20, Hexagonal 1 BC120-15

Unidad de brida de aspiración – completa 2” NPT PKG 53
Unidad de brida de aspiración – completa 2-1/2” NPT PKG 72
Unidad de brida de aspiración – completa 3” NPT PKG 73

• No se ilustra.
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